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Limits and Perspectives in interdisciplinary fMRI research on bilingualism: A case-study 
 
 
 
Within an interdisciplinary research project on bilingualism existing between the School 
for Translation and Interpreting of the University of Geneva and the Neuropsychological 
Department of the Geneva University Hospital, fMRI studies are conducted with 
translation students. Research questions addressed in this project shall shed further light 
on the role of specific cortical areas in bilingual information processing, examine the 
processing of a second language learned later in life and elucidate which cortical areas 
are engaged when bilinguals switch from one language to the other. These research topics 
are not only essential for research on bilingualism but could also provide significant 
results for the further investigation of cognitive translation processes. Whereas the fMRI 
studies for this project are conducted and supervised by neuropsychologist in the Geneva 
University Hospital, language assessment tests, using among others translation tasks, are 
run at the School for Translation and Interpreting. The experiments’ results are in an 
interdisciplinary approach evaluated from different perspectives, neuropsychology and 
translation studies. The presented paper shall briefly outline the project and the current 
study and focus on the fruitful as well as problematic aspects of this interdisciplinary 
research by addressing the following questions: What common research interests underlie 
this collaboration between neuropsychology and translation studies? Where do research 
interests overlap and where do they diverge? Why are translators of particular interest as 
subjects for the experiments? Relying on methodology from cognitive neuroscience, what 
can translation studies contribute and in which way enrich this project? What could be 
future perspectives and common topics for the two disciplines? 
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